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مقدمه
خيال واهی

»برای گذر از اقيانوس، آسمان را 
فريب دهيد.«

برگرفته از مقالة سی و شش ترفند۱ 

ظهر روز جمعه 30 نوامبر، در يک روز آفتابی در اواخر پائيز 20۱2، وين 
کلاف2 مدير مؤسسۀ اسميتسونيان،3 که مردی خوشرو با محاسن سفيد 
بود در برابر دوربين ها و ميکروفون ها ظاهر شد و به سخنرانی پرداخت. 
همزمان، باد سردی در پارک نشنال مال۴ واشينگتن می وزيد و حضار پالتو 
به تن داشتند. نمايندۀ هيلاری کلينتون،۵ وزير خارجۀ ]وقت[ امريکا، مدال 
طلای مرموزی را بالا گرفت. آن  روز هنرمند معروف چينی کای گو جيانگ6 

The Thirty-Six Stratagems .۱: مقاله ای  چينی که به شگردهای مورد استفاده در سياست، 
جنگ و تعاملات اجتماعی می پردازد. ـ م.

2. Wayne Clough 3. Smithsonian Institution 4. National Mall

5. Hillary Clinton 6. Cai Guo Qiang
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مهمان افتخاری مؤسسۀ اسميتسونيان بود. شب قبل نيز مراسم باشکوهی 
به افتخار وی در نگارخانۀ ]آرتور[ سَکلر۱ وابسته به موزۀ ملی هنرهای 
آسيايی اسميتسونيان2 برگزار شده بود. همسر من سوزان، يکی از ميزبانان اين 
مراسم بود. حدود چهارصد مهمان از جمله نانسی پلوسی3 رهبر ]وقت[ جناح 
اقليت مجلس نمايندگان، شاهدخت مايکل کِنت۴ و بيوۀ هفتادوچهارسالۀ 
شاه ]سابق[ ايران در اين مراسم که به مناسبت بزرگداشت روابط امريکا 
و چين برگزار می شد، حضور داشتند. يکی ديگر از دلايل حضور مهمانان، 
ملاقات با کای بود که به واسطۀ آتش بازی حيرت آور در مراسم افتتاحيۀ 
المپيک 2008 پکن مورد تحسين بين المللی قرار گرفته بود. شهرت کای 
به واسطۀ به کارگيری پرفورمنس در جهت ارتقای نويسه های۵ زبان چينی 
بود. او يک بار با استفاده از آتش، طول ديوار چين را ده کيلومتر افزايش داده 
بود تا از فضا بهتر ديده شود. در اين مراسم بيش از يک ميليون دلار کمک 
برای مؤسسۀ اسميتسونيان جمع آوری شد و صفحه های اجتماعی روزنامه ها 

و مجلات مختلف خبر آن را پوشش دادند.)۱(
کای در مراسم معارفۀ روز بعد، کت و شلوار و پالتوی خاکستری به سبک 
غربی ها به تن داشت و شال قرمز مايل به نارنجی رنگی روی شانه انداخته بود. 
کای که مردی آراسته و خوش تيپ با موهای جو گندمی بود به پارک و سوژۀ 
آخرين پرفورمنس خود خيره شده بود: درخت کريسمسی که به اندازۀ يک 
ساختمان چهار  طبقه ارتفاع داشت و با دو هزار وسيلۀ انفجاری تزئين شده بود. 

1. Sackler Gallery 2. Smithsonian’s National Museum of Asian Art

3. Nancy Pelosi 4. Princess Michael of Kent

۵. نويسه های چينی که به اشتباه به آن الفبای چينی يا حروف چينی هم گفته می شود، 
مجموعه ای از واژه نگاشت ها هستند که برای نوشتن زبان چينی، زبان ژاپنی و به ميزان 

کمتری زبان کره ای استفاده می شوند. ـ م.
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کای ضامنی را که در دست داشت کشيد، درخت در مقابل ديدگان حضار 
منفجر شد و دود غليظ سياه رنگی از شاخه های آن به هوا برخاست. کای ضامن 
را برای بار دوم و سوم کشيد و در پی آن انفجارهايی رُخ داد. در جريان اين 
نمايش پنج دقيقه ای، برگ های سوزنی کاج در محوطۀ وسيع چمن به هر طرف 
پراکنده شد و دود سياه غليظی که نماد اختراع باروت توسط چينی ها بود از 
مقابل ساختمان قلعه ای شکل اسميتسونيان که نمای سنگی قرمز رنگی دارد به هوا 
برخاست.)2( تميزکردن بقايای انفجار درخت کريسمس دو ماه به طول انجاميد. 
نمی دانم آيا اين فکر به ذهن هيچ يک از حضار خطور کرد که چرا 
درست کمتر از يک ماه پيش از کريسمس بايد شاهد انفجار يکی از نمادهای 
مسيحيت در قلب پايتخت امريکا يعنی واشينگتن باشند. مطمئن نيستم که 
خودِ من هم در آن لحظه ماهيت چنين اقدامی را درک کرده باشم زيرا من 
هم مانند بقيۀ حضار شروع به دست زدن کردم. سخنگوی موزه که احتمالًا 
متوجه جنجال احتمالی ناشی از اين نمايش شده بود در مصاحبه ای با روزنامۀ 
واشينگتن پست گفت: »اين نمايش لزوماً به کريسمس مربوط نمی شود.«)3( 
موزۀ اسميتسونيان برای توصيف اين نمايش از عبارت »رويداد انفجاری« استفاده 
کرد. البته اگر خوب دقت کنيد متوجه می شويد که اين عبارت در مقايسه 
با »درخت کريسمس سياه«، يعنی توصيفی که کای در وب سايتش در مورد 

وقايع آن روز به کار برد، توضيح بهتری ارائه نکرده است.)۴( 
هنگامی که مشاور خانم کلينتون مدال طلا را تکان می داد تا اصحاب 
جرايد آن را ملاحظه کنند، آقای کای متواضعانه لبخند می زد. پيش از اين، خودِ 
خانم کلينتون »نشان هنر وزارت  خارجه«۱ را به همراه جايزه ای دويست وپنجاه 
هزار دلاری از جيب ماليات دهندگان امريکايی به اين هنرمند چينی اهدا کرده 

1. State Department’s Medal of Arts
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بود. اين اقدام در نوع خود بی سابقه بود. کلينتون دليل اهدای مدال به کای را 
»مشارکت وی در پيشبرد تفاهم و ديپلماسی« عنوان کرده بود.)۵( ظاهراً کای با 
اين  نظر موافق بود زيرا اظهار داشت: »هنرمندان همه مانند ديپلمات ها هستند. 

گاهی هنر کاری را انجام می دهد که سياست قادر به انجام آن نيست.«)6(
موضوع، کمی مشکوک به نظر می رسيد. به همين خاطر فردای آن روز 
در جريان ملاقات مخفيانۀ خود با يکی از مقامات بلندپايۀ چينی که از اين 
کشور گريخته بود موضوع کای را با او در ميان گذاشتم. به سختی توانست 
اهدای جايزه به کای و نمايش انفجاری را باور کند. به جستجو در اينترنت 
پرداختيم؛ می خواستم کای و کارهايش را دقيق تر بررسی کنم. به خود زحمت 
خواندن مقالات انگليسی زبان در مورد نبوغ کای را ندادم بلکه به خواندن 
مطالب وب سايت های چينی در مورد يکی از معروف ترين شهروندان اين 

کشور که به زبان ماندارين نوشته شده بود پرداختم. 
برايم مشخص شد که کای طرفداران فراوانی در چين دارد. گفته می شود 
که او پس از آی وی وی۱ مشهورترين هنرمند چين بوده و هست. بسياری از 
طرفداران کای، ملی گرايانی بودند که از او به خاطر منفجرکردن نمادهای 
غرب در حضور حضار غربی تقدير می کردند. ملی گرايان چين خود را يينگ 
پای2 می خوانند که در لغت به معنی »شاهين«3 يا »عقاب« است. ژنرال ها، 

Ai Weiwei .۱: هنرمند و فعال حوزۀ دموکراسی و حقوق بشر. ـ م.
2. ying pai

3. در طول اين کتاب بارها با واژه های »شاهين« و »کبوتر« مواجه می شويد. مترجمان 
واقف هستند که اين دو واژه در سياست به ترتيب به معنای »سياست مدار افراطی و 
جنگ طلب« و »سياست مدار ميانه رو و طرفدار صلح« به کار می رود. اما با توجه به 
اينکه نويسنده بين »افراطی«، »جنگ طلب« و »شاهين« از يک طرف، و »ميانه رو«، 
»طرفدار صلح« و »کبوتر« از طرف ديگر تمايز قائل شده، تصميم گرفتيم واژۀ انگليسی 

hawk را »شاهين« و واژۀ dove را »کبوتر« ترجمه کنيم. ـ م.
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دريادارها و افراطی های دولتی، بخش عمدۀ يينگ پای ها را تشکيل می دهند. 
تعداد امريکايی هايی که با اين افراد ملاقات داشته اند بسيار محدود است. 
يينگ پای ها مقامات و نويسندگانی هستند که من بسيار خوب می شناسم 
زيرا از سال ۱۹73 به دستور دولت امريکا با آن ها کار کرده ام. برخی از 
همکاران من، يينگ پای ها را به اشتباه عده ای ديوانه قلمداد می کنند اما از 

نظر من، آن ها صدای واقعی چين هستند.)7(
ظاهراً کای و شاهين های چينی از حکايت »افول ايالات متحد« و »خيزش 
چين قدرتمند« به شدت حمايت می کنند )برحسب تصادف، اسم کوچک 
کای، يعنی گو جيانگ، در زبان ماندارين به معنی »کشور قدرتمند« است(. 
نمايش های پيشين کای نيز مضمون مشابهی داشت. به عنوان مثال، هنگامی که 
سربازان امريکايی در افغانستان و عراق مرتب با بمب های دست ساز مورد حمله 
قرار می گرفتند، اين هنرمند با شبيه سازی انفجار خودروی بمب گذاری شده 
درصدد برآمد از »مخاطبان خود بخواهد زيبايی نهفته در جنگ و حملات 
تروريستی را درک کنند.«)8( کای حملات تروريستی يازدهم سپتامبر سال 
200۱ را »صحنه ای تماشايی« برای مخاطب بين المللی خواند، گويی اين حملات 
نوعی اثر هنری بودند. اظهارات وی باعث ناخشنودی بسياری شد. يکی از 
اساتيد دانشگاه آکسفورد مدت کوتاهی بعد از اين حملات تروريستی به 
نقل از کای گو جيانگ گفت که کتاب مورد علاقه اش)۹( جنگ نامحدود: 
جنگ و راهبرد در دوران جهانی سازی۱ است. دو سرهنگ چينی در اين کتاب 
که نوعی تحليل نظامی به شمار می آيد پيشنهاد می دهند که پکن با »استفاده 
از جنگ نامتقارن از جمله عمليات تروريستی، ايالات متحد را هدف قرار 
دهد«.)۱0( حتی اکنون نيز وبلاگ نويس های چينی از صحنۀ تماشايی تخريب 

1. Unrestricted Warfare: War and Strategy in the Globalization Era
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نماد مسيحيت به دست قهرمان شان در فاصلۀ کمی از ساختمان کنگرۀ امريکا 

لذت می برند. ظاهراً ما را دست انداخته بودند. 
بعدها متوجه شدم مقامات امريکايی که به کای جايزه اهدا کردند از 
پيشينه و راهبرد هنری مشکوک او بی اطلاع بودند. احساس  کردم که من و 
همسرم نيز غافلگير شديم و همانند افراد بی فرهنگ، با خوشحالی نظاره گر 
نمايش کای بوديم، غافل از اينکه ماهيت آن به شدت خرابکارانه بود. نحوۀ 
عملکرد ما تفاوت چندانی با سياست کلی امريکا در قبال چين نداشت. رهبران 
چين بسياری از غربی ها را متقاعد کرده اند که خيزش چين صلح آميز خواهد 
بود و به قيمت افول ديگران تمام نخواهد شد، درحالی که چينی ها به راهبردی 

ايمان دارند که اساساً چنين موضوعی را نفی می کند. 

***

هنوز هم برداشت ما امريکايی ها از چين، با نگرش چينی ها در مورد 
امريکا متفاوت است و اين روند به مدت چندين دهه ادامه داشته است؛ در 
غير اين صورت، چرا بايد مؤسسۀ اسميتسونيان و وزارت  خارجۀ امريکا مبلغ 
دويست وپنجاه هزار دلار به يک هنرمند مشهور چينی اهدا کنند تا درخت 
کريسمس را در پارک نشنال مال منفجر کند؟ يک ضرب المثل قديمی چينی 
که می گويد: »هنگام گذر از دريا خود را از ديد ديگران پنهان نکنيد« تاحدی 
به اين سؤال پاسخ می دهد. در بخش ديگر اين ضرب المثل توصيه شده است: 
»خود را درست در مقابل ديد ديگران پنهان کنيد.« اين ضرب المثل يکی از 
موارد ذکر شده در مقالۀ سی و شش ترفند است که به فرهنگ عامۀ دوران 
چين باستان بازمی گردد.)۱۱( تمامی اين ترفندها با هدف شکست دادن حريفی 
قدرتمندتر با استفاده از قدرت خودِ حريف طراحی شده به نحوی که حريف، 
خود نداند که درگير رقابت است. کای بعدها در جريان سخنان خود در 
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وزارت خارجۀ امريکا ظاهراً به طور ناخواسته به اين موضوع اشاره کرد و 

گفت: »هرکس حُقه های کوچک خاص خود را دارد.«)۱2(
در جمع ما، يعنی کسانی که خود را کارشناس امور مربوط به چين می دانيم، 
باور عمومی اين است که زندگی مان وقف تلاش برای کاهش سوءتفاهم 
ميان ايالات متحد و چين شده است. کار مشکلی پيشِ رو داريم. امريکايی ها 
به کرات در مورد چين اشتباه کرده اند و گاهی اوقات اين اشتباهات عواقب 
شديدی در پی داشته است. رهبری چين در سال ۱۹۵0 بر اين باور بود که 
علناً به ايالات متحد هشدار داده است که نيروهای امريکايیِ درگير جنگ 
در کُره به مرز چين نزديک نشوند. در اين صورت، چين مجبور خواهد شد 
مقابله  به  مثل کند. ]ظاهراً[ هيچ کس در واشينگتن متوجه اين هشدار نشده 
بود. درنتيجه، نيروهای چينی در نوامبر همان سال با گذر از رودخانۀ يالو۱ 
وارد کرۀ شمالی و در نبردهای بی شمار با نيروهای امريکايی درگير شدند. 
در سال ۱۹۵3 هنگامی که جنگ کره با اعلان آتش بس پايان يافت، بيش 
از سی هزار سرباز امريکايی کشته شده بودند. ايالات متحد در فهمِ موارد 
ديگری نيز دچار اشتباه شده است از جمله: روابط چين با اتحاد جماهير 
شوروی، دلايل پيشقدم شدن پکن برای ارتباط با دولت نيکسون2 در دهۀ 
۱۹70ميلادی، نيت پکن در مورد اعتراضات دانشجويی در ميدان تيان آنمن3 
در سال ۱۹8۹، تصميم پکن به تشبيه اقدام امريکا در بمباران تصادفی سفارت 

چين ]در بلگراد[ در سال ۱۹۹۹ به جنايات هيتلر و غيره. 

1. Yalu River

Richard Milhous Nixon .2: سی وهفتمين رئيس جمهور امريکا )جمهوری خواه(. ـ م.
Tiananmen Square.3: به مجموعه ای تظاهرات اعتراضی در ميدان تيان آنمن شهر پکن، 
جمهوری خلق چين اطلاق می شود که به رهبری دانشجويان و از ۱۵ آوريل ۱۹8۹ تا 

۴ ژوئن همان سال ادامه داشت. ـ م.


